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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The term "holiday" is defined and the term "protective care" 
is modified. 

Seclion 2 

Subsection 33(3) of the Family Services Acr is as follows: 

33(3) Where a child has been placed under the protective care 
of the Minister but remains in his own home, if the ,\1inister has 
reason to believe the security or development oft he child may be 
in danger because of the presence of any person the Minister 
may apply to the court for a warrant to authorize the removal of 
the offending person from the premises in \\ohich the child re
sides, and his detention, if necessary, pending an application by 
the Minister for a protective intervention order under Part IV. 

Section 3 

A provision is added respecting disclosure b} professional 
persons concerning a person believed to be a neglected adult or 
an abused adult. 

Section 4 

A provision is added that obliges a person who is authoriud 
under the Family Services Acl to make a decision that affects a 
neglected adult or an abused adult to take the neglected adult's 
or abused adult's wishes into consideration. 

Section 5 

(a) Subsection 37(1) of the Family Services Acl is as fol
lows: 

37(1) If the \1inister is satisfied, after an investigation under 
subsection 35(1), that a person is a neglected adult or an abused 
adult, the Minister shall 

{a) provide social services to the person; 

(b) refer the matter to 

(i) a communitY social service agency, 

(ii) another government department or government 
agency, 

(iii) a law enforcement agency wilh jurisdiction in the 
matter, 

(iv) a hospital or other imtitution, or 

(v) any other appropriate service, or 

NOTES EXPLICATIV ES 

Article I 

L'expression ((jour fCriC)) est dCfinie et I e\pre'>sion «rCgime de 
protection)) est modifiCe. 

Article 2 

Le paragraphe 33(3) se lit com me ~uit: 

33(3) Lorsqu'un enfant a CtC place sou~ Ia protection du 
Ministre mais reste dans son propre foyer et si le Ministre a des 
raisons de croire que Ia presence d'une personne peut constituer 
une menace pour Ia sCcuritC ou le dCveloppement de ]'enfant, il 
peut demander a Ia cour un mandat autorisant a fa ire sortir cette 
personne des locaux oU rCside !'enfant et sa dCteniion, si nCces
saire, en attendant que !e Minislre effectue une demande d'or
donnance d'intervention protect rice prevue par Ia Partie IV. 

Article 3 

Une disposition concernant Ia divulgation de renseignements 
par un profes~ionnel portant 5ur une personne qu'il croit erre un 
adulte neglige ou ma!Iraiie est ajouree. 

Article 4 

Une disposition ob!igean! une personnc qui est au!orisCe en 
venu de Ia Loi sur les services a Ia famille a prendre une decision 
touchant un adulte nCgligC ou mahraitC a prendre en considera
tion les desirs de l'adul!e neglige ou maltraire est ajoutee. 

Article 5 

a) Le paragraphe 3 7( I) de Ia Lo1 wr les sen• ices b lafamille 
se lit com me suit: 

37(1) Si le Ministre e.'>t convaincu, a pres une enquete menCe en 
vertu du paragraphe 35(1), qu'une personne est un aduhe nC
gligC ou maltraitC, il doit 

a) lui fournir des services ~ociaux, 

b) confierl'affaireil 

(i) une agence de services .'>OCiau x communautai res; 

(ii) un autre ministCre ou organt~me gouvernememal, 

{iii) un organisme charge de l'applicaJion de Ia loi, 
ayanr compCrence dam cette affaire, 

(i\.·) un hOpital ou autre Ctablissement, ou 

(v) tout autre service approprre, ou 



(c) apply to a judge for an order under wbsection 39( I). 

(b) The Minister i<. authorized to apply for an order under 
subsection 39( l) or pro,;eed under the new section 37 .I in 
relation to a negleued adult or an abused adult who is 
believed to be mentally incompetent. 

(c) Consequential amendment follov.'ing from the amend
ments made under paragraphs S(b) and (c) of thts amending 
Act. 

Section 6 

A provision i~ added to authorile the Mini~ter to take a 
negle\:ted adult or an abused adult into protective care. 

A provision is added to authorize the Minister to make appli
cation under section 37 of the Act in respect of adults who are 
scheduled for discharge from psychiatric facilities if that per
~on's family cannot pro\ide care to that per~on and the person is 
likely to become a neglectl.'d adult or an abused adult by reason 
of mental incompetenq. 

A provi.,ion re~pccting the examination report prepared by 
the medical practitioner v.ho examined the neglected adult or 
abu~ed adult is added. 

Section 7 

Comequcntial amendment following from the amendments 
made under ~ectiom 6 and 8 of thi~ amending Act. 

Section 8 

Subsection 39( l ), (2) and (4) of the Family Service:~ Act are as 
follows: 

39(1) If the court, after hearing the application, is satisfied 
that the per~on i~ a neglected adult or an abu~ed adult it may, 
where it appears in the beq intere~t~ of the person to do ~o, 

(a) make an order directing that the person remain where 
he i~ residing in the (are and control of the per~on in whose 
care he may be, wbject to supervi~ion by the Minister and to 
conditions set out in the order; 

(b) make an order directmg that the person be placed under 
the supervi~ion of the .\tini~ter, subject to such conditions as 
may be ~et out in the order, including condition<. with respect 
to the care, .:otllrol and management of any property of the 
person; 

(c) make a rrote.:ti\e mtervention order directed to any 
pcr~on who, in the opinion of the court, i~ a ~our\:e of danger 
to the neglected or abused adult, requiring that per~on 

c) demander a un juge de rendre unc ordonnance prevue au 
paragraphe 39( I). 

b) Le Ministre e~t autorise a faire une demande pour une 
ordonnance en venu du paragraphe 39( I) ou de proceder en 
venu du nouvel article 37 .I re\ativement a un adulte neglige 
ou maltraite que \'on croit incapable mental. 

c) Modification correlative aux modificatlOns faites par les 
alineas Sb) ct c) de Ia presente loi modificative. 

Article 6 

Une disposllion edictant que le Ministre est autorise a prendre 
un adu\tc neglige ou maltraite sous regime de protection eq 
ajoutee. 

Une disposition pour autoriser le Ministre a faire une de
mandc en \ertu de \'article 37 de Ia Loi relati\ement aux adultes 
doni il est prC,·u qu'ils obtiendront leur conge d'un erablisse
ment psychiatrique si Ia famille de cette personne ne peut pren
dre soin de cette penonne et que cel\e-ci risque de devenir un 
aduhe neglige ou mahraite en raison d'incapacite mentale. 

Une disposi:ion concernant le rapport d'examen prepare par 
\e medecin qui a examine l'aduhe negligC ou maltraite est ajou
tee. 

Article 7 

Modification correlative aux modifications faites par les ar
ticle~ 6 et 8 de Ia presente loi modificati\e. 

Article 8 

Lcs paragraphes 39(1), (2) et (4) de Ia Loi sur les services ii Ia 
famille se lisent com me suit: 

39( I) Si Ia cour, apri!s !'audition de Ia demande, est convaincue 
que Ia personne est un adulte neglige ou malnaite. elle peut, 
lorsqu'il semble que ce soit dans \'interet superieur de Ia 
personne, rendre 

a) une ordonnance prescrivant que Ia per so nne reste lil. oU 
elle reside, a Ia charge et sous Ia direction de Ia personne 
chargee d'elle, sous reserve de Ia suneillance du Ministre et 
des conditions indiquees dans I 'ordonnance; 

b) une ordonnance prescrivant que la personne soit p\acee 
so usIa surveillance du Ministre, sous reserve des conditions 
que peut com porter !'ordonnance, notamment a l'Cgard de 
Ia charge, de Ia direction et de Ia gestion de to us biens de cette 
personne; 

c) une ordonnance d'intervention protect rice prescrivant a 
toute per~onne qui, de \'opinion de Ia cour, constnue une 
menace pour l'adulte neglige ou maltraite, 



(i) to cease to reside in the same premi~es as the ne
glected or abused adult, whether or not that person has 
an interest in those premises; 

(ii) to refrain from any contact or association with the 
neglected or abused aduh, and 

(iii) to pay such support as the court may establish in 
accordance with Pan VII, 

or may make any other order that the court considers appropri
ate under the circumstances. 

39(2) Where a child in care 

(a) is about to or has become an adult, 

(b) will cease to be a child in care, and 

(c) is incapable of caring properly for himself by reason of 
physical or mental infirmity, 

and where there is no adult member of his immediate family or 
any other adult who could assume responsibility for his care or 
supervision, the Minister may apply for, and the court may 
make, an order under subsection (I) on the basis that the child in 
care would be a neglected adult upon ceasing to be a child in 
care. 

39(4) Any order made under subsection (I) is in force for the 
period stated in the order, not to exceed six months, and may be 
extended for additional periods not exceeding six months each. 

Section 9 

(a) This amendment provides that a guardianship agree
ment is to be entered into only in respect of children under 
the age of six months. 

(b) This amendment provides that the Minister must be
fore entering imo a guardianship agreement advise the par
ent of the child to seek legal counsel and obtain from the 
parent a wrirten acknowledgement that the parent has been 
so ad vised. 

(c) This amendment provides that the Minister may not 
enter imo a guardianship agreement unless the \tinister 
plans to place the child for adoption and recei\es from the 
parent of the child a wrirten acknowledgement that the 
parent has been advised to seek legal counsel before entering 
into a guardianship agreement. 

Section 10 

(a) Subsection 49(1) of the Family Services Act is as fol
lows: 

(i) de"' plus cesidec dans les mem" locau.< que l'adul<e 
neglige ou maltraitf!, qu'elle ait ou non des inrerCts dans 
ces locaux; 

(ii) de s'abstenir de tout contact a\eC l' adulte nCglige ou 
maltraire, ou dele frequenter, et 

(iii) de verser les prestations de ~outien que !a cour peUI 
etablir conformement a Ia Partie Y!l, 

au peut rendre toute autre ordonnance qu 'elte considi:re appro
priee dans ces circonstances. 

39(2) Lorsqu'un enfant pris en charge 

a) va devenir ouest devenu aduhe, 

b) va cesser d'etre un enfant pris en charge, et 

c) est incapable de prendre soin convenablement de lui
meme en raison d'une infirmite physique ou mentale, 

et lorsqu'aucun adulte de sa proche familte au aucun autre 
adulte ne peut se charger de lui ou de sa surveillance, le Ministre 
peut demander. et Ia cour peut rendre unc ordonnance en vertu 
du paragraphe (I) pour eviler que] 'enfant ne devienne Ull adu!te 
neglige au moment oU lJ cesse d'Ctre un enfant pris en charge. 

39(4) Une ordonnance rendue en venu du paragraphe (I) est 
en vigueur pendant Ia peri ode indiquee dans I' ordonnanL:e; cene 
periode ne peut depasser six mois mai~ peut Ctre prorogee de 
phiodes supplementaires d'une duree maximale de six mois 
chacune. 

Article 9 

a) Cette modification prevail qu' une entente de tuteHe doit 
Ctre conclue seulement a l •egard des enfants ages de six mois 
ou mains. 

b) Cette modification prevoit que le \1ini~tre doit avant de 
condure une entente de wtelk a\i~er Je parent de faire appel 
aux conseils d'un avocat ct obtenir de ce parent une recon
naissance ecrite a !'et"fet qu'il a ete ainsi a\ise 

c) Cette modification prevoit que le .\1inistre peut ne pas 
conclure une entente de tutelle a main~ qu'il ne projctte de 
placer !'enfant en vue d'une adoption et qu'il ne recoive du 
parent de !'enfant une reconnais~ance ecrite a l'effet que le 
parent a eu~ avise de faire appel au\ con~eil~ d'un avocat 
avant de conclure ]'entente de tutclle 

Article 10 

a) Le paragraphe 49( I) de Ia Lni sur les 1en·ices ilIa fUmil/e 
~e !it com me ~uit: 



49(1) Subject to subsection (2), the parent or the Minister may 
within thirty day~ after entering into a guardianship agreement 
terminate the agreement on rea~onable notice, but upon the 
expiry of thirty days after the guardiamhip agreement is entered 
into the agreement cannot be terminated and the transfer of 
rights and re~ponsibilitie~ with re~pect to the guardianship of the 
child ~hall be deemed to be irrevocable. 

(b) and (c) Comequent1al amendment~ following from the 
amendment made under ~ection 14 of this amending Act. 

(d) The Mmister i~ authorized to provide, in accordance 
with the regulations. care and support to a child who has 
been in care and who reaches the age of majority. 

Section II 

Subsection 55(2) of the Family Services Act is as follows: 

55(2) The court may extend an order made under subsection 
(I) for additional period., of up to ~ix months each, up to a 
maximum of twent) -four comecut ive months including the per
iod of the initial order. 

Section 12 

This amendment rrmides that the protective intervention 
order may contain one or both of the directiom contained in 
sub~ection 58(2). 

Section 13 

Consequential amendment following from the amendment 
made under ~ection 14 of thi~ amending Act. 

Section 14 

Section 61 of the Fum!ly Service.s Act is as follov.s: 

61(1) Where a child~~ 111 care under a guardianship order the 
child or the former parent of the child may request the Attorney
CJeneral to re\ie\\ the cin:umqance~ of the matter. 

61(2) Upon rccei\lng the requc~t referred to in ~ubsection (1), 
the Attorney-General ~hall 

(u) notify the \llni\ter of the request; and 

(h) reviev. the circumstance~ of the matter. 

61(3) following a re\ IC\~ under paragraph (2)(b), the 
Attorney-General shall 

{u) if the child ha~ not been placed for adoption and if he is 
of the opinion that the court should review the order, autho
rize the child or former parent to apply to the court to vary or 
terminate the orda: and 

49(1) Sous reserve du paragraphe (2), le parent ou le Ministre 
peut, dans les trente jours qui suivent la conclusion d'une en
tente de tutelle, menre fin a celle~ci moyennant un pn!avis 
raisonnable, mais passe le dt!lai de trente JOUrs apres Ia conclu
sion de \'entente, il ne peut plus mettre fin ilcelle-ci et le transfen 
des droits et des responsabilitt!s de tutelle a I' egard de !'enfant est 
repute irre ... ocable. 

b) et c) \1odifications correlatives a Ia modification faite 
par !'article 14 de Ia presente loi modificative. 

d) Le Ministre est autorise a fournir, conformement aux 
reglements, les soins et\e soutien a un enfant qui a ete pris en 
charge et qui a atteint 1'8.ge de ]a majorite. 

Arlicle tt 

Le paragraphe 55(2) de Ia Loi sur /es services a Ia famifle se lit 
comme suit: 

55(2) La cour peut proroger pour des periodes supplemen
taire~ de six mois chacune au maximum une ordonnance rendue 
en application du paragraphe (!), mais le total des periodes, y 
compris Ia periode initiale, ne doit pas depasser vingt-quatre 
mois consecutifs. 

Article l2 

Cette modification prevail qu'une ordonnance d'intervention 
protect rice peut comenir l'une oules deux mesures mentionnees 
par le paragraphe 58(2). 

Article 13 

Modification correlative a Ia modification faite par !'article 
14 de Ia presente loi modificative. 

Article 14 

Larticle 61 de Ia Loi sur /es services 0 Ia fami//e se lit com me 
suit: 

61(1) Un enfant pris en charge en vertu d'une ordonnance de 
tutelle, ou son ancien parent, peut demander au procureur 
general d 'examiner les elements de I 'affaire 

61(2) Apre~ a>oir re~u Ia demande vi see au paragraphe (I) le 
procureur general 

a) a\·ise le \tinistre de Ia demande; et 

b) examine les elements de !'affaire. 

61( 3) Ala ~uite d 'un examen en application del' a linea (2)b), le 
procureur general 

u) autori~e !'enfant ou son ancien parent a demander a Ia 
cour de modifier \'ordonnance au d';. mettre fin si \'enfam 
n'a pas ete place en vue de !'adoption et ~i le procureur 
general estime que Ia cour devrait re\ i ser !'ordonnance; et 



(b) notify the Minister of his decision. 

61(4) Where the child or former parent is authorized under this 
section to apply tot he court to vary or terminate a guardianship 
order, the court shall 

(a) hear the matter in accordance with section 60, and 

(b) take into account as additional considerations, 

(i) whether the Minister has fulfilled his obligations 
under the order, and 

(ii) whether the former parent is able and willing to 
provide an appropriate home for the child. 

Section IS 

An evidentary provision relating to the enforcement of sup
port orders is added. 

Section 16 

The amendmen! substitutes a reference to the .\1inister of 
Income Assistance for a reference to the Minister of Health and 
Community Services. 

Section 17 

A provision is added that provides for the calculation of time 
for situations where a prescribed period of time is set under the 
Family Services Act. 

Section 18 

The Minister is authorized to make regulations respecting the 
care and support to be provided under subsection 49(5) of the 
Act. 

Se-ction 19 

An unproclaimed amendment to the Family Services Ad is 
repealed. 

Section 20 

Commencement provision. 

b) a vise le Ministre de sa decision. 

61(4) Lorsque ]'enfant ou son ancien parent est autori~e en 
application du present article a demander a Ia cour de modifier 
une ordonnance de tutelle ou d'y mcttre fin, Ia cour 

a) entend Ia question conformement a !'article 60, et 

b) tient compte, en plus de~ autre~ consid&ratiom, 

(i) du fait que le Ministre s'est au non acquitt& des 
obligations que lui imposait !'ordonnance, et 

(ii) du fait que !'ancien parent est ou non capable de 
procurer a ]'enfant un foyer convenable et dispose ou 
non a le faire. 

Article IS 

Une disposition de preuve concernant !'execution des ordon
nances de soutien est ajoutee. 

Article 16 

Cette modification remplace un rem oi au mini~tre de Ia Same 
et des Services communautaires par un remoi au ministre de 
!'Aide au revenu. 

Article 17 

Une di~position qui prevail le calcu! des delai~ pour les :;,itua
tions oU une periode de temrs prescrite e~t &tablie en vertu de Ia 
Loi sur/essen· ices ilia famille e51 ajoutee. 

Article 18 

Le Minis!re est autorise a etablir de~ reglement ~concernant les 
soins et le soutien qui doivent Ctre fournh en >ertu du para
graphe 49(5) de Ia Loi. 

Article 19 

Une modification non proclamCe a Ia I.o1 wr les services if Ia 
famil!e est abrogee. 

Article 20 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Family Services Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

Section I of the Family Services Act, chapter 
F-2.2 of the Acts of New Brunswick, 1980, for
merly titled the Child and Family Services and 
Family Relations Act, and formerly cited as chap
ter C-2.1 of the Acts of New Brunswick, /980, is 
amended 

(a) by adding after the definition "guardian
ship order" the following: 

"holiday" means 

(a) a holiday as defined in the Interpretation 
Act, 

(b) Saturday, and 

(c) any other day observed as a holiday within 
the public service of the Province; 

(b) by repealing the definition "protective 
care" and substituting the following: 

"protective care" means a service which provides 
an immediate safeguard for 

Loi modifiant Ia 
Loi sur les services a Ia famille 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de Ia Loi sur les services ti Ia famille, 
chapitre F-2. 2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1980, auparavant intitulie Loi sur les services il 
/'enfant et ti Ia famille et sur les relations familiales 
et auparavant citie comme t!tant le chapitre C·2.1 
des Lois du Nouveau-Brunswick de /980 est mo
dijie 

a) par I 'adjonction apres Ia definition «interet 
superieur de /'enfant» de ce qui suit: 

«jour rerib) designe 

a) un jour ferie tel que defini par Ia Loi sur 
/'interpretation, 

b) un samedi, et 

c) tout autre jour observe comme jour ffrie au 
sein de Ia fonction publique de Ia province; 

b) par /'abrogation de Ia definition <<regime de 
protection» et son remplacement par ce qui suit: 

«regime de protectiom~ designe un service fourni 
sans delai pour 



(a) a child's security and development, or 

(b) the security of a person whom the Minister 
has reason to believe is a neglected adult or an 
abused adult. 

2 Subsection 33(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

33(3) Where a child has been placed under the 
protective care of the Minister but remains in the 
child's own home, if the Minister has reason to 
believe any person may endanger the security or 
development of the child the Minister may apply to 
the court for a warrant authorizing either one of the 
following or both: 

(a) the removal of the offending person from 
the premises in which the child resides, 

(b) the arrest and detention of the offending 
person, pending an application by the Minister 
for a protective intervention order under Part 
IV. 

3 The Act is amended by adding after section 35 
the following: 

35.1(1) A professional person may disclose infor
mation to the Minister respecting a person whom 
the professional person has reason to believe is a 
neglected adult or an abused adult, including infor
mation that has been acquired through the dis
charge of the professional person's duties or within 
a professional relationship. 

35.1(2) No action lies against a professional per
son who in good faith provides information to the 
Minister under subsection (1). 

35.1(3) Except in the course of judicial proceed
ings, no person shall reveal the identity of a person 
who has given information under subsection (I) 
without that person's written consent. 

2 

a) preserver la securite et le developpement 
d'un enfant, ou 

b) preserver la securite d'une personne pour 
laquelle le Ministre a des raisons de croire qu'elle 
est un adulte neglige ou maltraite; 

2 Le paragraphe 33(3) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

33(3) Lorsqu'un enfant a ete place sous Ia protec
tion du Ministre mais reste dans son propre foyer et 
si Ie Ministre a des raisons de croire qu'une 
personne puisse mettre en danger la securite ou le 
developpement de !'enfant, il peut demander a Ia 
cour un mandat autorisant une ou les deux mesures 
suivantes: 

a) a faire sortir cette personne des locaux oU 
reside !'enfant, ou 

b) l' arrestation et Ia detention de cette per· 
sonne, en attendant que le Ministre effectue une 
demande d'ordonnance d'intervention protec
trice prevue par Ia Partie IV. 

3 La Loi est modifiie par l'adjonction apres /'ar
ticle 35 de ce qui suit: 

35.1(1) Un professionnel peut divulguer au 
Ministre des renseignements concernant une 
personne pour laquelle il a des raisons de croire 
qu'elle est un adulte neglige ou maltraite, y compris 
des renseignements qui ont ete obtenus dans I'exer
cice de ses responsabilites professionnelles ou au 
cours d'une relation professionnelle. 

35.1(2) Nulle action ne peut etre intentee contre 
un professionnel qui, de bonne foi, a fourni des 
renseignements au Ministre en vertu du paragraphe 
(I). 

35.1(3) Nul ne peut reveler, si ce n'est au cours 
d'une procedure judiciaire, l'identite d'une 
personne qui a donne des renseignements en vertu 
du paragraphe (1) sans le consentement ecrit de 
celle-ci. 



35.1(4) Any person who violates subsection (3) 
commits an offence. 

35.1(5) For the purposes of this section 

"professional person" means a worker in any 
adult day care center or residential or institutional 
facility, a vocational counsellor or trainer, an edu
cator, a physician, a nurse, dentist or other health 
or mental health professional. a hospital adminis
trator, a social work administrator, social worker or 
other social service professional, a police or law 
enforcement officer, a psychologist, a guidance 
counsellor or a recreational services administrator 
or worker and includes any other person who by 
virtue of his employment or occupation has a re
sponsibility to discharge a duty of care towards an 
elderly person or a disabled adult. 

4 The Act is amended by adding after section 36 
the following: 

36.1(1) In the exercise of any authority under this 
Act given to any person to make a decision that 
affects a neglected adult or abused adult. the ne
glected adult's or abused adult"s wishes, where they 
can be expressed and where the neglected adult or 
abused adult is capable of understanding the nature 
of any choices that may be available, shall be given 
consideration in determining the neglected adult's 
or abused adult's interests and concerns, and the 
interests and concerns of the neglected adult or 
abused adult shall be given consideration as distinct 
interests and concerns, separate from those of any 
other person. 

36.1(2) Where the wishes of a neglected adult or 
abused adult have not been or cannot be expressed 
or the neglected adult or abused adult is incapable 
of understanding the nature of the choices that may 
be available, the \tlinister shall make every effort to 
identify the neglected adult's or abused adult's in
terests and concerns and shall give consideration to 
them as distinct interests and concerns separate 
from those of any other person. 

3 

35.1(4) Toute personne qui contrevient au para
graphe (3) com met une infraction. 

35.1(5) Aux fins du present article, 

«professionnel» di:signe un employe dans un eta
blissement de soins aux adultes ou d'un service 
n!sidentiel ou en institution, un conseiller ou ins
tructeur de formation professionnelle, un i:duca
teur, un medecin, un infirmier, un dentiste ou autre 
professionnel de Ia sante ou de !'hygiene mentale. 
un administrateur d'h6pital, un administrateur en 
service social, un travailleur social ou autre profes
sionnel en service social, un agent de police ou 
d'execution de Ia loi, un psychologue, un conseiller 
d'orientation, un administrateur ou employe de 
services de loisirs, et s'entend egalement de toute 
autre personne dont l'emploi ou !'occupation 
comporte Ia responsabiliti: de s'occuper d'une 
personne agee ou d'un adulte handicape. 

4 La Loi est modifitie par /'adjonction apres l'ar· 
ticle 36 de ce qui suit: 

36.1(1) Lorsqu'une personne a re<;u autorite en 
application de Ia pri:sente loi pour prendre une 
decision qui touche un adulte neglige ou maltraite 
et qu 'elle exerce cette autorite, les voeux de l'adulte 
neglige ou maltraite, s'ils peuvent etre exprimes et 
si l'adulte neglige ou maltraite est capable de 
comprendre la nature d'un choix qui s'offre a lui, 
doivent etre pris en consideration pour determiner 
les interets et preoccupations de l'adulte neglige ou 
maltraite et elle doit prendre en consideration ces 
inten:~ts et preoccupations distinctement et separe
ment de ceux de toute autre personne. 

36.1(2) Lorsque les voeux de l"adulte neglige ou 
maltraite n'ont pas ete exprimes ou ne peuvent 
l'etre ou que l'adulte neglige ou maltraite est inca
pable de comprendre Ia nature d"un choix qui s'of
fre a lui, le Ministre doit tout faire pour determiner 
les interets et preoccupations de l"adulte neglige ou 
maltraite et il doit les prendre en consideration 
distinctement et si:parement de ceux de toute autre 
personne. 



36.1(3) A person who is authorized under this Act 
to make a decision that affects a neglected adult or 
abused adult may, in order to comply with subsec
tion (I), consult directly with the neglected adult or 
abused adult, in which case the authorized person 
shall do so in camera unless the authorized person 
determines that to do so would not be in the best 
interests of the neglected adult or abused adult; and 
in consulting with the neglected adult or abused 
adu1t in camera the authorized person may exclude 
any person, including any party to a proceeding 
and that person's counsel, from participating in or 
observing the consultation. 

36.1(4) In any matter or proceeding under this 
Act affecting a neglected adult or abused adult, 
whether before a court or any person having au
thority to make a decision that affects a neglected 
adult or abused adult, the neglected adult or abused 
adult has the right to be heard either on his or her 
own behalf or through a responsible spokesperson. 

36.1(5) In any proceeding under this Act the 
court may waive any requirement that the neglected 
adult or abused adult appear before the court 
where it is of the opinion that it would be in the best 
interests of the neglected adult or abused adult to 
do so and the court is satisfied that the interests and 
concerns of the neglected adult or abused adult 
with respect to the matter before the court will not 
be prejudiced. 

5 Section 37 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

37(1) If the Minister is satisfied, after an investi
gation under subsection 35(1), that a person is a 
neglected adult or an abused adult, the Minister 
may 

(a) provide social services to the person, or 

(b) refer the matter to 

(i) a community social services agency, 
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36.1(3) Une personne autorisee par Ia presente !oi 
a prendre une decision qui touche un adulte neglige 
ou maltraite peut, pour se conformer au para
graphe (!), consulter directement l'adulte neglige 
ou maltraite et, sauf si elle juge que ce ne serait pas 
dans l'interet superieur de l'adulte neglige ou mal
traite, elle le consulte alors a h uis-clos et peut inter
dire a toute personne, partie ou non a une 
procedure, et a son avocat, de participer a Ia 
consultation ou d'observer celle-ci. 

36.1(4) Dans toute question au procedure qui 
touche un adulte neglige ou maltraite et dont une 
cour ou toute personne autorisee a prendre une 
decision qui touche un adulte neglige ou maltraite 
est saisie en vertu de Ia presente loi, l'adulte ni:glige 
ou maltraite ale droit d'etre entendu personnelle
ment ou par Ia voix d'un porte-parole responsable. 

36.1(5) Dans toute procedure intentee en applica
tion de Ia pri:sente loi, Ia cour peut renoncer a 
exiger que l'adulte neglige ou maltraite compa
raisse devant elle si elle estime que c'est dans !'in
teret superieur de l'adulte neglige ou maltraitC et si 
elle est convaincue que les interets et Ies preoccupa
tions de ce dernier a I'egard de Ia question portee 
devant elle n'en souffriront pas. 

5 L'article 37 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

37(1) Si le Ministre est convaincu, apres une en
quete menee en vertu du paragraphe 35(1), qu'une 
personne est un adulte neglige ou maltraite, il peut 

a) lui fournir des services sociaux, 

b) confier !'affaire a 

(i) une agence de services sociaux commu
nautaires, 



(ii) another government department or gov
ernment agency, 

(iii) a law enforcement agency with jurisdic
tion in the matter, 

(iv) a hospital or other institution, or 

(v) any other appropriate service. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

37(1.1) If the Minister is satisfied, after an inves
tigation under subsection 35(1 ), that a person is a 
neglected adult or an abused adult and is mentally 
incompetent, the ~1inister may 

(a) apply for an order under subsection 39(1), 
or 

(b) if section 37 .I applies, put the person under 
protective care and proceed under that section. 

(c) in subsection (2) by striking out "subsec
tion (1) "and substituting "this section". 

6 The Act is amended by adding after section 37 
the following: 

37.1(1) For the purposes of subsection (2), the 
security of a person may be in danger when 

(a) the person is without adequate care or su
pervision; 

(b) the person is living in unfit or improper 
circumstances; 

(c) the person is in the care of someone who is 
unable or unwilling to provide adequate care or 
supervision oft he person; 

(d) the person is in the care of someone whose 
conduct endangers the life, health or emotional 
well-being of the person; 
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(ii) un autre ministere ou organisme gouver
nemental, 

(iii) un organisme charge de I 'application de 
Ia loi, ayant competence dans cette affaire, 

(iv) un h6pital ou autre etablissement, au 

(v) tout autre service approprie. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

37(1.1) Si le Ministre est convaincu, apri:s une 
enquete menee en vertu du paragraphe 35(1 ), 
qu'une personne est un adulte neglige ou maltraite 
et qu'elle est un incapable mental, le Ministre peut 

a) demander une ordonnance prevue au para
graphe 39(1 ), ou 

b) si !'article 37.1 s'applique, mettre Ia per
sonne sous un regime de protection et proceder 
en vertu de cet article. 

c) au paragraphe (]), par Ia suppression des 
mots «du paragraphe (1)» et leur remp/acement 
par les mots «du present article>;. 

6 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 37 de ce qui suit: 

37 .1(1) Aux fins du paragraphe (2), Ia securite 
d'une personne peut etre en danger lorsque 

a) la personne est sans soin ou surveillance 
adi:quats; 

b) la personne vit seton des circonstances in
convenables ou impropres; 

c) la personneest sous les soins d'une personne 
qui est incapable ouest peu disposee a fournir 
des soins ou une surveillance adequats a cette 
personne; 

d) la per so nne est so us les soi ns d' une personne 
dont Ia conduite met en danger Ia vie,la sante ou 
le bien-etre affectif de cette personne; 



(e) the person is physically or sexually abused, 
physically or emotionally neglected, sexually ex
ploited or in danger of such treatment; 

(f) the person is living in a situation where 
there is severe domestic violence; 

(g) the person is in the care of someone who 
neglects or refuses to provide or obtain proper 
medical, surgical or other remedial care or treat
ment necessary for the health or well-being of 
the person or refuses to permit such care or 
treatment to be supplied to the person; or 

(h) the person by his or her behaviour, condi
tion, environment or association, is likely to 
injure himself or herself or others. 

37.1(2) The Minister may put a person under pro
tective care if 

(a) the Minister is satisfied, after an investiga
tion under subsection 35(1), that the person is a 
neglected adult or an abused adult; 

(b) the Minister and a professional person 
both have reason to believe that the person is 
mentally incompetent; 

(c) the Minister has reason to believe that the 
security of the person may be in danger; and 

(d) the person has refused to accept the provi
sion of social services. 

37.1(3) Where the Minister puts a person under 
protective care under subsection {2), he shall make 
adequate provision for that person's care and the 
Minister may do any or all of the following: 

(a) leave the person where the person is resid
ing or in the care of the person who had assumed 
responsibility of the person before the person 
was put under protective care; 
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e) !a personne est physiq uement ou sexuelle
ment maltraitee, negligee physiquement ou af
fectivement, exploitee sexuellement ou risque de 
subir un tel traitement; 

/) Ia personne vit dans une situation de vio
lence domestique severe; 

g) Ia personne est sous les soins de quelqu'un 
qui neglige ou refuse de fournir ou d'obtenir des 
soins medicaux, chirurgicaux ou autre remede 
ou traitement necessaire pour Ia sante ou le bien
etre de Ia personne ou refuse que de tels soins ou 
un tel traitement soit fourni a Ia personne; ou 

h) Ia personne est, de par son comportement, 
sa condition, son environnement ou association, 
susceptible de se blesser ou de blesser d'autres 
personnes. 

37.1(2) Le Ministre peut mettre une personne 
sous un regime de protection 

a) s'il est convaincu, apres une enquete en 
vertu du paragraphe 35(1 ), que Ia personne est 
un adulte neglige ou un adulte maltraite; 

b) si lui-meme et un professionnel ant to us les 
deux des raisons de croire que Ia personne est un 
incapable mental; 

c) s'il a des raisons de croire que Ia securite 
d'une personne peut etre en danger; et 

d) si Ia personne a refuse d'accepter Ia fourni
ture de services sociaux. 

37.1{3) Lorsque le Ministre mets une personne 
sous un regime de protection en \'ertu du para
graphe (2) il doit prendre les dispositions neces
saires pour ses soins, et il peut fairc l'une ou 
!'ensemble des chases suivantes: 

a) laisser Ia personne 1<:1 oU elle reside ou Ia 
laisser sous les soins d'une per<;onne qui en a 
assume Ia responsabilite avant que !a personne 
ne soit mise sous un rCgime de protection; 



(b) remove the person from the location where 
the person is residing and put the person in such 
other location as in the Minister's opinion is 
suitable; 

(c) return the person to the location where the 
person was residing or to the care of the person 
who had previou~ly assumed responsibility for 
the care of the person; 

(d) arrange for a medical examination and 
treatment of the person without the consent of 
any other person. 

37.1(4) Within five days after putting a person 
under protective care under subsection (2}, the 
Minister shaJI 

(a) release the person from protective care; or 

(h) apply to the court for an order under sub
section 39(1). 

37.1(5) For the purposes of subsection (2) "pro
fessional person., means a judge, peace officer, 
medical practitioner, psychologist, nurse or any 
other health or mental health professional. 

37.2 Where 

(a) an adult is scheduled to be discharged from 
a psychiatric facility or any other facility where 
t?e adult has been receiving care and supervi
Sion, 

(b) there is no member of the adult's immedi
ate family or any other person who is capable of 
and willing to assume responsibility for the 
adult's care and supervision, 

{c) the Minister has reason to believe that the 
person is mentally incompetent, and 
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b) en lever cette personne du lieu oil eile reside 
et Ia mettre dans un autre lieu qui est convenable 
de l'avis du Ministre; 

c) retourner Ia personne au lieu oU elle residait 
ou aux soins d'une personne qui a auparavant 
assume Ia responsabilite de prendre soin de cette 
personne; 

d) prendre les dispositions pour que Ia per
sonne subisse un examen medical et un traite
ment sans le consentement de toute autre 
personne. 

37.1(4) Dans les cinq jours apres avoir mis une 
personne sous un regime de protection en vertu du 
paragraphe (2), le Ministre doit 

a) liberer Ia personne du regime de protection, 
ou 

b) faire une demande a Ia cour pour une or
donnance en vertu du paragraphe 39( I). 

37.1(5) Aux fins du paragraphe (2), <<profession
neb> ctesigne un juge, un agent de la paix, un mede
cin, un psychologue, un infirrnier ou tout autre 
professionnel de la sante ou de Ia same mentale. 

37.2 Le Ministre peut faire une demande pour 
une ordonnance en vertu du paragraphe 39( I) et Ia 
Cour peut rendre une telle ordonnance en se fon
dant sur le fait que la personne deviendrait un 
adulte neglige a Ia suite de son conge d'un etablisse
ment si, 

a) il est prevu que l'adulte doit recevoir son 
conge d'un etablissement psychiatrique ou de 
tout autre i:tablissement oU il a re~u des soins et 
aU it a ete sous surveillance, 

b) il n'y a aucun membre de Ia famille imme
diate de \'adulte ou toute autre personne qui est 
capable et dispose a assumer Ia responsabilite 
des soins et de Ia surveillance de cet adulte; 

c) le ~1inistre a des raisons de croire que la 
personne est un incapable mental, et 



(d) the adult is, in the opinion of the Minister, 
likely to become a neglected adult or an abused 
adult, 

the Minister may apply for and the Court may 
make an order under subsection 39(1) on the basis 
that the person would be a neglected adult upon 
discharge from the facility. 

37.3(1) An application made by the Minister un
der paragraph 37(l.l)(a) or 37.1(4)(b) or section 
37.2 or subsection 39(2) shall be accompanied by an 
examination report signed by the medical practi
tioner who examined the person who is the subject 
of the application. 

37.3(2) An examination report shall 

(a) state that the medical practitioner person
ally examined the person who is the subject of 
the application and made careful inquiry into all 
of the facts necessary for the medical practi
tioner to form the opinion that the person is 
mentally incompetent, 

(b) set out the facts upon which the medical 
practitioner formed an opinion, distinguishing 
between the facts observed by the medical prac
titioner and the facts communicated to the medi
cal practitioner by others, and 

(c) describe the nature or degree of the mental 
incompetency suffered by the person and set out 
the reasons upon which the medical practitioner 
relies in forming the opinion referred to in para
graph (b) and making the diagnosis. 

37.3(3) An examination report signed and com
pleted in accordance with this section is admissible 
in evidence and when introduced as evidence is 
proof, in the absence of evidence to the contrary, 
that the person is mentally incompetent, \\'ithout 
proof of the signature or authority of the person 
appearing to have signed the examination report. 
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d) il est probable, de !'avis du Ministre, que 
l'adulte devienne un adulte neglige ou maltraite. 

37.3(1) Une demande faite par Je Ministre en 
vertu de I" a linea 37( 1.1 )a) au 37 .I (4)b) ou de !"arti
cle 37.2 ou du paragraphe 39(2) doit etre accompa
gnee par un rapport d'examen signe par le medecin 
qui a procede a I'examen de Ia personne qui fait 
I" objet de Ia demande. 

37.3(2) Un rapport d"examen do it 

a) etahlir que le medecin a pcrsonnellement 
examine Ia personne qui fait !'objet de Ia de
mande et qu'il a soigneusement fait enquete sur 
tous les faits qui lui sont necessaires afin de 
former son opinion a sa voir si Ia personne est un 
incapable mental. 

b) enoncer les faits sur lesquels le medecin a 
forme son opinion, en faisant Ia distinction entre 
Ies faits observes par lui et ceux qui lui ont ete 
communiques par d'autres, et 

c) decrire Ia nature ou le degre d'incapacite 
mentale souffert par Ia personne et enoucer les 
raisons sur lesquelles !'opinion vi see a l'alinCa b) 
et Ie diagnostic du mCdecin reposent. 

37.3(3) Un rapport d'examen signe et rempli 
conformement au present article est admissible en 
preuve et lorsque introduit en preuve, fait foi, en 
!'absence de preuve a l'effet contraire, que Ia 
personne est un incapable mental, sans qu'il faille 
prouver Ia signature ou l'autorite de Ia personnc 
apparaissant a voir signe le rapport d'examen. 



7 Section 38 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) by striking out "para
graph 37(/)(c)" and substituting "paragraph 
37(1.\)(a) or 37.1(4)(b), section 37.2 or subsec
tion 39(2)"; 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

38(2) At least ten days prior to the date set for the 
hearing of an application under paragraph 
37(1.\)(a) or 37.1(4)(b), section 37.2 or subsection 
39(2), the Minister shall notify the person in respect 
of whom the application is made or some person 
having care or control of the person 

(a) that an application has been made for an 
order under subsection 39(1 ), and 

(b) of the time and place of the hearing. 

8 Section 39 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection(/) and substituting 
the following: 

39( I) If the court, after hearing the application, is 
satisfied that the per "ion is a neglected adult or an 
abused adult and the person is mentally incompe
tent, the courT may, \\'here it appears in the best 
interest'i of the person to do so, 

(a) make an order directing that the person 
who is the subject of the application remain 
where the per<;on is residing in the care and con
trol oft he person in whose care the person who is 
the subject to the application may be, subject to 
supervision by the Minister and to conditions set 
out in the order; 

(b) make an order directing that the person 
who is the subject of the application be placed 
under the supcrvi')iOn oft he Minister, subject to 
:;uch conditions as may be set out in the order, 
including conditions with respect to the care, 
control and management of any property of the 
person; 
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7 L'article 38 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par Ia suppression des 
mots «de l'alinea 37(/)C)» et leur remplacement 
par les mots <<de l'alinea 37( 1.1 )a) ou 37.1 (4)b) 
ou de !'article 37.2 ou du paragraphe 39(2)»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

38(2) Dix jours au moins avant Ia date prevue 
pour l'audition de la demande visee a l'alinea 
37(1.1 )a) ou 37.1 (4)b), de !'article 37.2 ou du para
graphe 39(2), le Ministre doit aviser Ia personne 
faisant !'objet de Ia demande ou toute personne 
ayant sa charge ou sa direction 

a) qu'une demande a ete faite pour obtenir une 
ordonnance en vertu du paragraphe 39(1), et 

b) de Ia date et du lieu de I' audience. 

8 L'article 39 de Ia Loi est modifili 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

39(1) Si Ia Cour, apres !'audition de Ia demande 
est convaincue que la personne est un adulte neglige 
ou maltraitE: et que \a personne est un incapable 
mental, e\le peut, lorsqu'il semble que ce soit dans 
\'interet superieur de la personne, 

a) rendre une ordonnance prescrivant que la 
personne qui fait !'objet de Ia demande reste lit 
oU e\\e reside, a Ia charge et sous la direction de la 
personne chargee d'elle, solis reserve de la sur
veillance du Ministre et des conditions indiqliees 
dans 1 'ordonnance; 

b) rendre une ordonnance prescrivant que Ia 
personne qui fait \'objet de la demande soit pla
cee SOUS }a SUrveillance du ~1inistre, SOliS reserve 
des conditions que peut comporter l'ordon
nance, notamment a l'egard de la charge, de Ia 
direction et de la gestion de to us biens de cette 
personne; 



(c) make a protective intervention order di
rected to any other person who, in the opinion of 
the court, is a source of danger to the person who 
is the subject of the application, requiring that 
other person 

(i) to cease to reside in the same premises in 
which the person who is the subject of the 
application is to reside, whether or not that 
other person has an interest in those premises, 

(ii) to refrain from any contact or associa
tion with the person who is the subject of the 
application, and 

(iii) to pay such support as the court may 
establish in accordance with Part VII, 

(d) make an order authorizing the Minister to 
give consent on behalf of the person who is the 
subject of the application for any necessary 
medical or dental treatment; 

or, subject to subsection (I. 1), may make any other 
order that the court considers appropriate under 
the circumstances. 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

39(1.1) The court shall not make an order for the 
payment of costs in relation to an application under 
paragraph 37(l.l)(a) or 37.1(4)(b), section 37.2 or 
subsection (2) against a person other than the Min
ister. 

(c) by repealing paragraph (2)(c) and substitut
ing the following: 

(c) is, in the opinion of the Minister, mentally 
incompetent, 

(d) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

39(4) Any order made under subsection (I) is in 
force for the period stated in the order, not to 
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c) rendre une ordonnance d'intervention pro
tectrice prescrivant a toute personne qui, de !'o
pinion de Ia cour, constitue une menace pour Ia 
personne qui fait !'objet de Ia demande 

(i) de ne plus resider dans les meme locaux 
oil Ia personne qui fait !'objet de Ia demande 
devra resider que Ia personne fautive ait ou 
non des interets dans ces locaux, 

(ii) de s'abstenir de tout contact avec Ia 
personne qui fait !'objet de Ia demande ou de 
Ia frequenter, et 

(iii) de verser les prestations de soutien que 
Ia cour peut etablir conformement a Ia Partie 
VII, 

d) rendre une ordonnance autorisant le Mi
nistre a donner un consentement au nom de Ia 
personne qui fait !'objet de Ia demande pour 
tout traitement medical ou dentaire~ 

ou so us reserve du paragraphe ( 1.1 ), peut rendre 
toute autre ordonnance, qu'elle considere appro
priee dans ces circonstances. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

39(1 .1) La Cour ne peut rendre une ordonnance 
pour le paiement des frais relativement a une de
mande en vertu de l'alinea 37(l.l)a) ou 37.1(4)b), 
de !'article 37.2 ou du paragraphe (2) contre une 
personne autre que le Ministre. 

c) par /'abrogation de l'alim!a (l)c) et son rem
placement par ce qui suit: 

c) est, de !'avis du Ministre, un incapable men
tal, 

d) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

39(4) Une ordonnance rendue en vertu du para
graphe (I) est en vigueur pendant Ia periode indi-



exceed twelve months, and may be extended for 
additional periods not exceeding twelve months 
each. 

9 Section 44 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (l)(b) and substi
tuting the following: 

(b) in respect of a child under the age of six 
months, enter into a guardianship agreement 
with the parent of the child to accept the transfer 
on a permanent basis of the guardianship of the 
child, including the custody, care and control of, 
and ali other parental rights and responsibilities 
with respect to, the child. 

(b) by adding after subsection (/) the follow
ing: 

44( 1.1) The Minister shall before entering into a 
guardianship agreement advise the parent of the 
child to obtain legal counsel and obtain from the 
parent a written acknowledgement that the parent 
has been so advised. 

(c) by adding after subsection {l) the follow
ing: 

44(2.1) The \1ini5ter shall not enter into a guardi
anship agreement unless 

(a) the Minister plans to place the child for 
adoption, and 

(b) the Minister obtains from the parent a writ
ten acknowledgment that the parent has been 
advised to 5eck legal counsel before entering into 
a guardianship agreement. 

10 Section 49 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

49(1) Subject to subsection (2), the parent or the 
Minister may within thirty days after entering into 
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quee dans !'ordonnance; cette periode ne peut 
dfpasser douze mois, et peut etre prorogee de pe
riodes supplementaires d 'une dun~e maxi male de 
douze mois chacune. 

9 L'artic/e 44 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (/)b) et son rem
placement par ce qui suit: 

b) de tutelle avec le parent d'un enfant age de 
mains de six mois pour que Ia tutelle de cet 
enfant, y compris Ia garde, Ia charge et Ia direc
tion de !'enfant et taus les autres droits et res
ponsabilites de parent a son fgard, lui soit 
transferes a titre permanent par ce parent. 

b) par I 'adjonction apres /e paragraphe (/) de 
ce qui suit: 

44(1.1) Le Ministre doit avant de conclure une 
entente de tutelle aviser le parent de !'enfant d'ob
tenir les conseils d'un avocat et obtenir de ce parent 
une reconnaissance ecrite a l'effet qu'il a ete ainsi 
a vise. 

c) par I 'adjonction apres /e paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

44(2.1) Le Ministre ne do it pas conclure une en
tente de tutelle a moins 

a) qu'i1 n'ait en vue de placer !'enfant pour 
adoption, et 

b) qu'il n'obtienne du parent une reconnais
sance ecrite a l'effet que ce parent a ete avise de 
faire appel aux conseils d'un avocat avant de 
conclure !'entente de tutelle. 

10 L'artic/e 49 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

49(1) So us reserve du paragraphe (2), le parent ou 
le Ministre peut, dans les trente jours qui sui vent Ia 



a guardianship agreement terminate the agreement 
on reasonable notice. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

49(2.1) Subject to an order made under section 
60, on the expiry of thirty days after the guardian
ship agreement is entered into the agreement can
not be terminated and the transfer of rights and 
responsibilities with respect to the guardianship of 
the child shall be deemed to be irrevocable. 

(c) in subsection (3) by striking out '"subsec
tion (1) "and substituting "subsection (2.1)"; 

(d) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

49(5) Where a child who has been in care under a 
guardianship agreement or order reaches the age of 
majority the Minister may, in accordance with the 
regulations, continue to provide care and support 
for the child. 

11 Subsection 55(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

55(2) The court may extend an order made under 
subsection (I) for additional periods of up to six 
months each, up to a maximum of twenty-four 
consecutive months including the period of the ini
tial order and any period during which the child 
was in care under a custody agreement. 

12 Subsection 58(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

58(2) A protective intervention order may con
tain such provisions as the court considers to be in 
the best interests of the child, including a direction 
to the person named in the order to do either or 
both of the following: 

(a) to cease to reside in the same premises in 
which the child resides, 
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conclusion d'une entente de tutelle, mettre fin a 
celle-ci moyennant un preavis raisonnable. 

b) par l'adjonction apres /e paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

49(2.1) Sous reserve d'une ordonnance rendue en 
vertu de I' article 60, a !'expiration des trente jours 
suivant Ia conclusion de !'entente de tutelle il ne 
peut etre mis fin a celle-ci et le transfert des droits et 
responsabilites relativement a Ia tutelle de !'enfant 
est repute ftre irrevocable. 

c) au paragraphe (3), par Ia suppression des 
mots «au paragraphe (/)» et leur remplacement 
par les mots <<au paragraphe (2. !)»; 

d) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

49(5) Lorsqu'un enfant pris en charge en vertu 
d'une entente ou ordonnance de tutelle atteint 1'3ge 
de Ia majorite le Ministre peut, conformement aux 
rfglements, continuer de fournir Ies soins et Ie sou
tien a !'enfant. 

11 Le paragraphe 55(1) de Ia Loi est modifie et 
remplace par ce qui suit: 

55(2) La cour peut proroger pour des periodes 
supplementaires de six mois chacune au maximum 
une ordonnance rendue en application du para
graphe (I), mais le total des peri odes, y compris Ia 
periode initiale et toute periode pendant laquelle 
!'enfant a ere pris en charge en vertu d'une entente 
de garde ne doit pas depasser vingt-quatre mois 
consecutifs. 

12 Le paragraphe 58(1) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

58(2) Une ordonnance d'intervention protectrice 
peut contenir toute disposition que la cour estime 
etre dans !'interet superieur de !'enfant, y compris 
un ordre donne a Ia personne designee dans !'or
donnance de faire une ou les deux choses suivantes: 

a) de cesser de resider dans les locaux aU reside 
!'enfant, 



(b) to refrain from any contact or association 
with the child. 

13 Subsection 60(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

60(3) Where authorized under section 61, the 
child or the former parent may, in the prescribed 
form and upon fourteen days' notice to the Minis· 
ter and any other person affected, apply to the 
court to have a guardianship order or agreement 
varied or terminated. 

14 Section 61 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

61(1) Where a child is in care under a guardian
ship order or a guardianship agreement and at least 
six months have elapsed from the making of the 
order or agreement or from any previous review of 
the order or agreement, a child or former parent of 
the child may apply to the court in the prescribed 
form to vary or terminate the order or agreement. 

61(2) Upon receiving an application under sub
section {1), the court shall, subject to subsection 
(4), 

(a) hear the matter in accordance with section 
60, 

(b) take into account as additional consider
ations, 

(i) whether the Minister has fulfilled his ob
ligations under the order or agreement, and 

(ii) if relevant to the application, whether 
the former parent is able and willing to pro
vide appropriate care for the child. 

61(3) Notwithstanding subsection 53(3), the 
court shall dispose of an application authorized by 
this section within six months after it is made. 
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b) de s'abstenir de communiquer avec !'enfant 
ou dele frequenter. 

13 Le paragraphe 60(3) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

60(3) Lorsqu'il y est autorise conformement a 
!'article 61, !'enfant ou !'ancien parent peut, en Ia 
forme prescrite et moyennant preavis de quatorze 
jours au Ministre et a toute personne touchee, 
demander a Ia cour de modifier une ordonnance au 
une entente de tutelle ou d'y mettre fin. 

14 L'article 61 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

61(1) Lorsqu'un enfant est pris en charge en vertu 
d'une ordonnance de tutelle ou d 'une entente de 
tutelle et qu'au mains six mois se sont ecoules de· 
puis \'ordonnance ou l'entente ou depuis une revi· 
sian anterieure de \'ordonnance ou de \'entente, 
!'enfant ou son ancien parent peut faire une de
mande a Ia cour, seton Ia formule prescrite, a fin de 
faire modifier !'ordonnance ou !'entente ou d'y 
mettre fin. 

61(2) Sur reception d'une demande en vertu du 
paragraphe (I), Ia cour doit, so us reserve du para
graphe (4), 

a) entendre Ia question conformement a l'arti
c!e60, 

b) tenir compte, en plus des aut res considera
tions 

(i) du fait que le Ministre s 'est ou non ac
quitte des obligations que lui imposait !'or
donnance ou \'entente, et 

(ii) si pertinent a Ia demande, du fait que 
l'ancien parent est ou non capable de procu· 
rer a \'enfant un foyer COO\lenable et dispose 
ou non ale faire. 

61(3) Nonobstant le paragraphe 53(3), Ia cour 
do it stat uer sur Ia demande autorisee par le present 
article dans un ctelai de six mois apres que celle-ci 
so it faite. 



61(4) A court shall not hear an application under 
this section if the child has been placed for adop
tion. 

IS Section 123 of the Act is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

123(2. I) Where the appropriate officer of the 
court makes an application under subsection (I), a 
computer print-out or a copy of a computer print
out certified as being a true copy of the computer 
print-out by the appropriate officer of the court, 

(a) showing, as of the date of the print-out, the 
state of the account, as between the parties to the 
application, in respect of the payments required 
to be made under a support order, and 

(b) certified by the appropriate officer of the 
court as being the record or a copy of the record, 
as the case may be, in respect of the state of that 
account as of that date, 

is admissable in evidence without proof of the ap
pointment, authority or signature of the appropri
ate officer of the court signing the certificate and 
without prior notice to the other party of the inten
tion to submit the computer print-out or copy of it 
in evidence and, when admitted, in the absence of 
evidence to the contrary, is proof of the state of the 
account and, where persons named in the certifi
cate have the same name as the persons who are 
party to the proceeding or persons in respect of 
whom the proceeding has been taken, that the per
sons named in the certificate are persons who are 
party to the proceeding or persons in respect of 
whom the proceeding has been taken. 

16 Subsection 134(2) of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Minister" 
and substituting "Minister of Income Assist
ance"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "Minister 
of Income Assistance". 
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61(4) Une cour ne peut entendre une demande en 
vertu du present article si !'enfant a ete place pour 
adoption. 

IS L'artic/e 123 de Ia Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

123(2.1) Lorsque le fonctionnaire competent de 
la cour fait une demande en vertu du paragraphe 
(J), un imprime d'ordinateur au une copie de l'im
primf d' ordinateur attestfe com me ftant une copie 
conforme de l'imprimf d'ordinateur par le fonc
tionnaire competent de Ia cour 

a) indiquant, qu'a Ia date de l'imprime, l'etat 
du compte, entre les parties a Ia demande, relati
vement aux paiements requis en vertu d'une or
donnance de soutien, et 

b) atteste par le fonctionnaire competent de Ia 
cour comme etant le dossier ou une copie du 
dossier, selon le cas relativement a l'ftat du 
compte a cette date, 

est admissible en preuve sans qu 'il so it nfcessaire de 
prouver Ia nomination, l'autoritf ou Ia signature 
du fonctionnaire competent de Ia cour signant le 
certificat et sans preavis a !'autre partie de son 
intention de produire en preuve l'imprime d'ordi
nateur ou une copie de celui-ci et lorsque produit, 
en !'absence de preuve a l'effet contraire, fait foi de 
l9 ftat du compte et lorsque des personnes nommees 
au certificat ont le meme nom que les personnes qui 
sont parties a Ia procedure ou de personnes au nom 
de qui Ia procedure a ete intenree, l'imprime fait 
preuve que les personnes qui sont nommees au 
certificat sont bien celles qui sont parties a Ia proce
dure ou au nom de qui Ia procedure a ere intentfe. 

16 Le paragraphe 134(2) de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par Ia suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par les 
mots «ministre de I' Aide au revenu»; 

b) au paragraphe (2), par Ia suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par les 
mots <<ministre de I' Aide au revenu)). 



17 The Act is amended by adding after section 
141 the following: 

141.1(1) Where the time limited for the doing of 
anything under the provisions of this Act expires or 
falls upon a holiday, the time so limited shall extend 
to, and the act or thing may be done on, the day 
first following that is not a holiday. 

141.1(2) Where a period of time dating from a 
specified day, act, or event is prescribed or allowed 
for any purpose under this Act, the time shall be 
reckoned exclusively of such day or of the day of 
such act or event. 

18 Section 143 of the Act is amended by adding 
after paragraph (gg) the following: 

(gg. 1) respecting the provision of care and sup
port provided by the Minister for the purposes 
of subsection 49(5); 

19 Section I of An Act to Amend the Family 
Services Act, chapter 13 of the Acts of New Bruns
wick, 1988, is repealed. 

20 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 
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l7 La Loi est modifiee par I 'adjonction apres 
/'article 141 de ce qui suit: 

141.1(1) Lorsque le delai etabli pour faire une 
chose quelconque en vertu des dispositions de Ia 
pn~sente loi expire ou tom be un jour rerie, le ctelai 
est prolonge pour inclure le jour qui suit le jour 
rerie et qui n'est pas lui un jour rerie. 

141.1(2) Lorsqu'une periode de temps commen
~ant soit un jour specifique, soit lors d'un geste ou 
d'un evenement est prescrite ou allouee pour toutes 
fins en vertu de Ia presente loi, Ia periode doit €tre 
calculee a !'exclusion d'un tel jour ou du jour oil le 
geste a ete pose ou le jour oil l'evenement est sur
venu. 

18 L'article 143 de Ia Loi est modifie par l'adjonc
tion apres I 'alinia gg) de ce qui suit: 

gg.l) concernant les soins et le soutien fournis 
par le Ministre aux fins du paragraphe 49(5); 

19 L'article I de Ia Loi modifiant Ia Loi sur les 
services Q la famille, chapitre 13 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1988 est abroge. 

20 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur il la date ou aux dates 
fixies par proclamation. 




